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Idén már harmadik alkalommal hirdette meg a 
Fazekas Szakmai Bizottság a Vándorló Fazekas 
Segédek pályázatát.
Ezúttal a díjátadó ünnepségnek Pécsett a 
Cuháré Közösségi- és Alkotóház adott otthont. 
A Kézművesek Baranya megyei Egyesülete 
nagy izgalommal készült erre a most először 
két naposra tervezett programra, ahol a be­
fogadó fazekas mesterek és a pályázó, 35 év 
alatti fiatal fazekasok találkozhattak.

2014. október 4-én délután már csinos kis ki­
állítás várta a vendégeket a pályázati anyagból. 
Úgy, mint tavaly Debrecenben, a kiállításon 
helyet kapott az előző évi vándor is, Szűcs 
Tímea is bemutathatta, miket alkotott a ván­
dorlása során.
A 2013-as év vándor fazekasa a tíz befogadó 
mester műhelyei közül ötöt látogatott meg. 
Ennyire futotta az idejéből a rendelkezésére 
álló közel egy év alatt. A szabály az, hogy addig 
vándorolhat a mindenkori nyertes, míg a kö­
vetkező vándort ki nem hirdetjük, hiszen akkor 
átadja a vándorbotját is az őt követő kiválasztott 

ifjú fazekasnak. Gyönyörködhettünk az út alatt 
készített munkáiban, melyekről aztán vetített 
képes beszámolója során is sokat mesélt Szűcs 
Tímea. Szemmel láthatóan a műhelyekben 
töltött idő minden percét kihasználta s 
elmondása szerint sokat tanult, életre szóló 
élményeket szerzett útja során. Élvezetes 
előadása mindannyiunk számára szép emléke 
marad ennek a napnak.

Erre, az immár harmadik megmérettetésre 
négy fiatal fazekas hozta el az eddigi munkái 
közül az általa legszebbnek ítélt három-három 
cserépedényét. Horváth Boglárka Zsanett, Marczi 
Zsombor, Róka Emese és Takács Diána.
A zsűrit most is a Fazekas Szakmai Bizottság 
tagjai alkották.
A zsűri úgy döntött, hogy idén Takács Diána 
járhatja végig azt a 11 fazekas műhelyt, ahol 
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egy-egy hétre szívesen fogadják be őt. Az eddigi 
mesterek mellé (Falusiné Terjék Éva, Kabai Erzsi, 
Magyar Zita, Fazekas Ferenc, Szűcs Imre, Csuti 
Tibor, Varga Károly, Kovács László, Mezei Ottó, 
Horváth Ágota) Fazekas Lajos is csatlakozott.

Az újdonsült nyertes, Takács Diána átvehetett 
egy vándornaplót, amelybe az útja során szer­
zett élményeit jegyezheti, és amely segítségére 
lehet egy év múlva, amikor a beszámolóját 
tartja. Kapott egy vándorlevelet is, egy 
magyartarka tülkébe csavarintva, amelyen 
minden befogadó fazekas igazolhatja, hogy 

mikor járt nála, és végül átvehette Szűcs 
Tímeától a vándorbotot is, melyet már két 
szalag díszít az előző vándorok nevével.
Az ünnepi pillanatokat gazdagították az Inter­
kerám Kft. 10 ezer forintos vásárlási utalványai, 
melyekkel a befogadó fazekasokat jutalmazta 
meg Turi András.

Miután koccintással megünnepeltük az idei 
szerencsés fiatal fazekast és meghallgattuk a 
tavalyi vándor élménybeszámolóját, Kósa Klára 
keramikus művész előadása következett A fazekas 
művészet és a 21. század címmel. Klárát hall­

gatva mindig az jár a fejemben, hogy bárcsak 
sose érne véget a mondandója. Nagyon ér­
dekes, gondolatébresztő tudást kaptunk tőle 
most is. 

De a nap igazi meglepetése csak ekkor kö­
vetkezett. 
Egy kedves mosolyú ifjú pécsi cukrászinas, 
Németh Olivér a maga készítette tál formájú 
tortával lepte meg az egybegyűlteket. Míg a mi 
táljaink örök anyagból valók, Olivér „tálját” 
hamar eltüntettük, olyan finom volt, hogy egy 
morzsa sem maradt belőle.
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kas műhelyét, Baranya megye 19 népcsoport­
jának cserépedényeit, majd kivonatoztunk a 
Zsolnay Mauzóleumba, hogy a Zsolnay családra 
emlékezzünk.

Búcsúzáskor, délután a „veletek jövőre ugyanitt” 
hangulatával öleltük meg egymást.

Horváth Ágota, 
a Vándorló Fazekas Segédek pályázat 

ötletgazdája

A közös vacsora után Kőnig Kristóf ifjú táncos, 
a Misina Táncegyüttes tagjának táncházával 
végződött a nap. E két fiatal jelenléte, ünne­
pünkön való részvételük is tudatos volt. Egy­
más előtt szerettem volna példát állítani velük, 
nekik. Itt élnek köztünk a jövő kiváló ifjú 
tehetségei, életünk reménységei.

Együtt volt velünk a 2012 Vándorló Fazekas 
Segédje, Csizmadia Katalin is, így a 2013 ván
dorral Szűcs Tímeával és az idei nyertessel 
Takács Diánával együtt teljes volt vándoraink 
csapata.

Köszönettel tartozunk, a befogadó fazekasokon 
kívül az Interkerám Kft-nek, a Szent György 
Fogadónak, a Népművészeti Egyesületek Szövet­
ségének, Pécs Megyei Jogú Város polgármes­
terének, Páva Zsoltnak, hogy támogatásukkal 
gazdagabbá tették immáron hagyománnyá vált 
kezdeményezésünket.

Másnap egy tanulmányi kirándulással tettük 
fel együttlétünkre a koronát.
Tisztelegtünk Zsolnay Vilmos szobránál, pon­
tosabban szoborcsoportjánál. A főalakon kívül 
öt mellékalak állít emléket a kerámiaipar szak­
máinak úgy, mint a fazekasságnak, szobrá­
szatnak, építészetnek, vegyészetnek.
A Janus Pannonius Múzeum Néprajzi Osztályán 
megnéztük a néhai Sárfány Géza bakócai faze­

A fazekas fesztiválok virágkorukat élik nap­
jainkban Magyarországon. Legtöbbjük pályá­
zattal, tanácskozással, szabadtéri vásárral kínál 
komplex programot a szakmának és az érdek­
lődőknek egyaránt. 
Jelenleg a dunántúli népművészeti egyesületek 
szervezik a legtöbb ilyen programot (Kecel, 
Magyarszombatfa, Naszály, Zalaegerszeg), ide 
kapcsolódik országosan meghirdetett pályázatával 
a Hagyományok Háza Körmenden. A Tiszán 
innen, a Heves megyei Bodonyban Les Gábor 
szervezett először fazekas találkozót két évvel 
ezelőtt, az Alföldön a Hagyományok Háza 
rendezvénye, az Országos Fazekas Triennálé 
(Mezőtúr és Karcag egymást váltva) ad helyet a 
pályázatoknak. A tiszántúli civil szervezetek 
közül 2002 óta a Hajdú-Bihar Megyei Nép­
művészeti Egyesület kétévente hirdeti meg a 
Nemzetközi Fazekasfesztivált. A rendezvény 
egyik célja a hazai fazekas központok legjobb 
alkotóinak bemutatása és a határainkon túl élő 
fazekasok meghívása. Érkeztek már hozzánk 
Újvidékről, Ausztriából fazekasok, sajnos, siker­
telen kezdeményezéseink voltak Szlovákiával, 

folyik a kapcsolatépítés a Kárpátalján élő 
magyarokkal. A földrajzi közelség miatt első­
sorban Romániából hívunk mestereket, szükség 
is van erre, hiszen a megőrzendő, tovább­
éltethető fazekas kultúra „aranybányája” még 
mindig Erdély. 
Jártak nálunk fazekas mesterek Nagyváradról, 
Korondról, majd 2014-ben Zilahról érkezett 
egy magyar fazekas, Csibi Csaba személyében. 
A fiatal alkotó legfőbb célja a zilahi fazekasság 
felújítása, a forma és a díszítmény stílusának 
alkalmazása az ünnepi és a mindennapi hasz­
nálati tárgyakon. Ma ő az egyetlen, aki ezzel 
ennyire hangsúlyosan foglalkozik Zilahon, sze­
rencsére szakemberek állnak mellette: a Zilahi 
Megyei Történelmi és Művészeti Múzeum 
muzeológusa, Szabó Attila és az évek óta 
Magyarországon élő, de Erdélyből származó 
Les Gábor népi iparművész. Májusban az ő 
segítségével jutott el a debreceni fazekasfesz­
tiválra a zilahi alkotó és a muzeológus kolléga, 
és kezdeményezésükre indult el a kapcsolat­
építés a magyarországi fazekasokkal, és a 
fesztiválok szervezőivel. Már májusban a deb­

receni rendezvény idején tudtuk, hogy érdemes 
sokoldalúan támogatni a zilahi kerámia fel­
élesztését, mert meggyőződésünk, hogy értéket 
képvisel ez a mára kissé elfeledett fazekas stílus.
Milyen is a zilahi kerámia? Kresz Mária írja:  
„A (fazekas) mesterség mindegyik ágát művelik 
Zilahon. A sokoldalúság következménye, hogy 
Zilahról igen sokféle edény maradt fenn. Tál, 
tányér, bokály és boroskancsó, butykoskorsó és 
szilke, rátó, röstölő, valamennyi mázas és mind 
díszes.”(Kresz Mária: Magyar fazekasművészet. 
73. oldal)
A neves néprajzkutató szerint „a zilahi faze­
kasság nem halt ki a század végén, de a 
fazekasok egy század eleji agyagipari tanfolyam 
hatására újabb díszítőmódra tértek át, kiszorult 
a szaruzás és ecsettel kezdtek festeni… Veres 
József fazekas az 1940-es évek elején még 
emlékezett a szaruval írott mintákra és meg 
tudta ismételni a mesterétől tanult virágokat”.
A helyi szakemberek úgy tudják, hogy az a 
bizonyos század eleji tanfolyam a mai Magyar­
ország területén volt és igencsak kedvezőtlen 
irányba fordította a díszítőket. A Zilahi Mű­
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címmel március 19-ére a kézműves műhelyek­
kel, szervezetekkel közös programot kívánnak 
hirdetni.
Molnár Attilától megtudtuk, hogy Romá­
niában a létrehozott népi kézműves terméket 
nem minősíti szakmai szervezet, nincs tanács­
adás, nem ismerik a zsűrizés rendszerét, noha 
szerinte ez nagyon is szükséges, és segítené az 
alkotókat. A meghirdetett népművészeti vásá­
rokon rendkívül vegyes színvonalúak a ter­
mékek, ennek megszüntetését tűzték ki célul az 
„Erdélyi Kézműves Termék” elnevezésű márkajel, 
közösségi védjegy bevezetésével, amely épp 
kialakítás alatt áll, s amitől színvonaljavulást 
várnak a kezdeményezők.
Tervezik a kézműves kamara megszervezését, 
az oktatás elindítását, hiszen jelenleg csak a 
családban lehet megtanulni a népi kézműves 
mesterségeket, illetve ezen kívül a szervezett 
nyári táborok segíthetnek a mesterségek 
megismerésében.
Az Erdélyi Kézműves Céh vezetője, Molnár 
Attila civil foglalkozását tekintve messze esik a 
népi kézművességtől, de elhivatottsága töretlen, 
szervező energiái végtelenek. Jelenleg vásárok 
szervezéséből tartják fenn a céhet és pályá­

zatokból igyekeznek megélni, ő maga is 
önkéntesként, fizetés nélkül dolgozik.
Zilahi tartózkodásunk során megismertünk 
egy állami intézményt is, egy újonnan létre­
hozott szervezetet, a Szilágy Megyei Művészeti 
és Művelődési Központot. Feladata egyrészt a 
népi kézművesség hagyatékainak felgyűjtése, 
rendezvények szervezése, kiadványok létre­
hozása, valamint művészeti tanfolyamok meg­
hirdetése, elsőként hangszeres zenei, valamint 
festészeti témákban. A város főterén, ebben a 
minden igényt kielégítően felújított, egyelőre 
nagyrészt üresen álló, csodálatos klasszicista 
épületben volt a fazekas találkozó pályázati 
anyagának a kiállítása is. 
A főtéren felállított sátrakban egy helyi 
műgyűjtő mellett, aki szép régi textileket, 
kerámiákat árusított, a helyi fazekasmester 
Csibi Csaba és a magyar fazekasok kínálták a 
portékájukat. Az I. Zilahi Fazekastalálkozón 
Lévai Gábor debreceni, Nagyné Török Zsóka 
tiszafüredi, Czibor Imre alsópáhoki, Les Gábor 
bodonyi, Fehér Tibor mezőkövesdi, Farkas 
Gábor békéscsabai mester mutatta be rendkívül 
magas színvonalú fazekas munkáját, amely nagyon 
elnyerte a zilahiak tetszését. A változékony idő­

járás ellenére látogatták a vásárt és vásároltak is 
a kínálatból.
A zilahi állami intézmény kezdeményezésére meg­
valósított fazekas találkozó új szellemiségre utal 
a Szilágyságban. Kapcsolatépítésük Debrecen 
városával élénkítően hat a helyiekre. A Deb­
receni Művelődési Központban Etno Art címmel 
képzőművészeti kiállítást mutattak be a nyár 
végén, kétnyelvű kiadványt szerkesztettek a 
zilahi kerámiáról, szoros szakmai kapcsolatot 
ápolnak a Debreceni Népi Együttessel a 
szilágysági táncok felgyűjtése, koreográfiák 
készítése céljából.
Mi, debreceniek a néptánc, a népi kézművesség, 
a képzőművészet területén elindult kapcsolatok 
erősödését, gazdagodását várjuk az elkövetkező 
években a civil szervezetek és az önkormányzati 
intézmények együttműködése eredményeként. 
Emellett a NESZ, az Altera és a Romániai 
Magyar Népművészeti Szövetség segítségével a 
zilahi kerámia bizonyosan elindulhat az újra­
felfedezés útján és a fazekas találkozó is 
elnyerheti méltó helyét a magyar fazekas 
fesztiválok sorában.

Hubert Erzsébet

vészeti Múzeum két szobájában is őrzik a korai 
és a század elejétől kezdődően átformált edé­
nyeket, és a régi stílust a mai szakemberek egyön­
tetűen értékesebbnek, esztétikusabbnak tartják. 
A hajdan céhekben dolgozó fazekasok mázas 
edényei mellett jelentős volt a máz nélküli 
vizeskorsók készítése is, „ezeknek, hasonlóan a 
révi és a kőrösi korsóhoz, az elején két szeme 
volt.” (Kresz Mária: Magyar fazekas művészet. 
73. oldal)
Erre a gazdag hagyományra építve és a debreceni 
fazekas fesztiválon tapasztaltakat figyelembe 
véve kezdeményezték a zilahi szakemberek, a 
Zilah Megyei Történelmi és Művészeti 
Múzeum, a Szilágy Megyei Művelődési és 
Művészeti Központ, a Szilágy Társaság a Zilahi 
Míves Napok rendezvénysorozat keretében az 
első fazekas találkozó megszervezését.
A találkozót három naposra hirdették, szerke­
zete a debreceniével rokon: pályázat hirdetése 
egy adott témában; a beérkező alkotások szak­
mai bírálata; szakmai konferencia; majd kiállítás 
rendezése a legsikeresebb munkákból; szabadtéri 
vásár; gyermekprogramok a város főterén.
A pályázat témája a zilahi kerámia volt, 19. 
századi díszítési stílusban. Tányért, bokályt és 

butykost kellett készíteni a pályázóknak, a 
díjak 60.000 Ft-tól 30.000 Ft-ig terjedtek.
Első díjat kapott Les Gábor, Csibi Csaba és a 
tiszafüredi Török Zsóka második díjat kaptak, 
Czibor Imre alsópáhoki, Kabai Erzsi dunaföld­
vári fazekasok a harmadik díjat érdemelték ki.
A helyi szervezők leleményességét bizonyítja, 
hogy minden pályázótól három alkotást kértek 
be, melyek a zilahi kerámia megújítására tett 
legsikeresebb kezdeményezésként a városban, a 
múzeum gyűjteményében maradhatnak.
A szakmai kerekasztal beszélgetésen – melynek 
egyik témája a magyarországi fazekas feszti­
válok és a most induló zilahi fesztivál tartalmi 
és időbeli összehangolása – nem született meg­

állapodás, mivel Magyarországról csak három 
fesztivál-, ill. pályázat meghirdető volt jelen.  
A debreceni Déri Múzeum néprajzi osztályának 
vezetője, dr. Koticsné dr. Magyari Márta nép­
rajzos muzeológus a zilahiakkal való kapcsolat­
felvétel céljával érkezett, jelen volt Pölös Andrea 
néprajzos muzeológus, a Hagyományok Háza 
munkatársa, és Hubert Erzsébet néprajzos, a 
debreceni fazekasfesztivált szervező Hajdú-
Bihar Megyei Népművészeti Egyesület elnöke, 
szervezője. A beszélgetésen részt vett a zilahi 
Történeti és Művészeti Múzeum igazgatónője 
és muzeológusa is. A vendéglátók meghívták a 
kolozsvári székhelyű Erdélyi Kézműves Céh 
vezetőjét, Molnár Attilát, akitől rendkívül ér­
dekes, és új információkat hallottunk a romániai 
népi kézművesség jelenlegi helyzetéről és erő­
feszítéseikről, projektjeikről, amelyektől a népi 
kézművesség fellendülését várják. Felmérést 
terveznek készíteni az aktív, műhelyt fenntartó 
fazekas mesterekről, majd ennek az eredményét 
„Nyitott műhelyek” címmel felteszik a világhálóra. 
Az a céljuk, hogy növeljék a látogatottságukat, 
forgalmazási lehetőségeket teremtsenek a 
kevéssé ismert fazekas központban tevékeny­
kedők számára. „Nemzetközi Kézműves Nap” 
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népművészetnek, a néptánc és a tárgyi nép­
művészet bemutatásának. A cél itt is a figyelem­
felkeltés a helyi értékekre és a helyi közösségek 
megerősítésére.
Az előadásokat népzenei és néptánc program 
gazdagította: Közreműködött az Alvégesi Citera­
zenekar, a Szabolcs Néptáncegyüttes jelenlegi 
vezetői, koreográfusai mutattak be érpataki 
táncokat.
A délelőtt kiemelkedő eseménye volt az Arany­
kapu Népművészeti Egyesület Örökös Tagja 
díj átadása, mely az egyesület elismerésre 
méltó, nemes hagyománya. Dr. Puskásné Oláh 
Júlia, az egyesület elnöke a Népművészeti 
Stúdió Textilművészeti Szakág alkotóinak 
nyújtotta át az emléklapokat.
A helyiek rendkívüli szervező erejükről tettek 
tanúbizonyságot, példamutatóan bemutatták, 
hogyan kell a múlt és a jelen alkotóit meg­
becsülni, egyszóval lélekben, gondolatban és 
élményekben gazdagon tértem haza Nyíregy­
házáról a IV. Érkerti Ősz nyitó napjáról. 

Hubert Erzsébet

Elegáns, négy oldalas meghívó invitálta a népi 
kézműves szakembereket, a város és a megye 
kulturális vezetőit a IV. Érkerti Ősz október 4-i 
megnyitójára, amely a IX. Nemzetközi Textil
művészeti Fórum nevet kapta.
Az a szombat délelőtt, amelyet a Nyíregyházi 
Vasutas Művelődési Ház és Könyvtár falai 
között töltöttem, megerősített abban, hogy a 
népművészet és a vele foglalkozó alkotók 21. 
századi szerepe rendkívül fontos és nélkülöz­
hetetlen a mai Magyarországon. Cél és eszköz a 
kultúra gazdagítására, közösségek létrehozására 
és megerősítésére.
A rendezvénynek helyet adó termekben igen 
színvonalas, gazdag hímzés kollekciót, lakás­
textileket és öltözeteket, magas művészi 
színvonalú népi iparművészeti vert csipkéket 
láthattunk. A remekművek alkotói a 40 éves 
jubileumukat ünneplő Népművészeti Stúdió 
textilművészeti szakág tagjai, akik ma a 
Szabolcs-Szatmár Bereg megyei Népművészeti 
Egyesület és az Aranykapu Népművészeti 
Egyesület tagjai. A hímzések tervezői dr. 
Puskásné Oláh Julia és Kakuk Pálné, a csipkék 

tervezői és kivitelezői Félegyházi Józsefné és 
Estók Judit.
A konferenciára a szervező, dr. Puskásné és 
csapata a város és a megye olyan szakembereit 
hívta meg, akik a népi kézművességet értékként 
ismerik el és támogatják az alkotók tevékenységét.
Jelen voltak az ország népi kézműves közössé­
geinek képviselői, alkotói, akik szakmai és baráti 
kapcsolatokat ápolnak a nyíregyháziakkal, a kon­
ferencia különleges vendégei voltak a testvér­
város, Eperjes népi kézművesei, akik kiállítási 
anyaggal érkeztek és hagyományos öltözeti 
darabokat is kínáltak eladásra a jelenlevőknek.
Minden előadó más és más megközelítésben 
mutatta be hagyományaink fontosságát, köz­
ülük nekem a fiatal városi alpolgármester 
asszony gondolata tetszett a legjobban, aki arra 
biztatta az asszonyokat, lányokat, hogy vegyék 
elő a szekrények mély polcairól az anyjuktól, 
nagyanyjuktól öröklött textileket és merjék 
azokat használni lakásaikban.
A konferencia jó alkalom volt arra, hogy a 
Megyei Értéktár Bizottság elnöke az ún. 
értékpiramisról, a helyi, a megyei és a magyar 

értékekről, valamint a hungarikumokról be­
széljen, aki azt is hangsúlyozta, hogy ebben a 
megyében alakult meg országosan elsőként a 
Bizottság. Szenvedélyes hozzászólása arról 
győzte meg a hallgatóságot, hogy az iden­
titástudatot a helyi értékekkel lehet igazán 
erősíteni. Konkrét javaslatai is voltak a helyi 
értéktár gyarapítására, amelyeket érdemes 
megfontolni és alkalmazni. Felvetette, hogy a 
középiskolások számára feladatként megjelölt 
50 órás kötelező szolgálat tárgya lehetne a 
kistelepüléseken az értékek feltárása, doku­
mentálása.
Megtudtuk, hogy Szabolcs-Szamár-Bereg 
megyéből három termék: három pálinka már 
hungarikum. Ez a hír nem egészen az, ami a 
közművelődésben, a népi kézművesség fej­
lesztésében dolgozókat elégedettséggel tölti el, 
ezért előttünk a feladat, hogy a kulturális 
értékeinket igazán megismertessük a döntés­
hozókkal.
A Nemzeti Művelődési Intézet Megyei irodá­
jának vezetője beszámolt a Kapunyitogató 
programról, ebben jelentős szerepe van a 
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2014. augusztus 18-án a hazai tojásosok meg­
alapították a Tojásdíszítők Egyesületét. Az 
egyesület elnökével, Mosonyi Évával beszél­
gettem az esemény jelentőségéről.

Mit nyújthat az egyesület az alkotóknak?

A népi iparművész tojásdíszítők száma szeren­
csére évről-évre növekszik. A Tojásdíszítők 
Egyesülete olyan szervezeti forma kíván lenni, 
amely tömörít minket, tojásdíszítőket. Az 
egyesülettel a területi elszigeteltségben élő és 
alkotó mestereknek saját közösségük alakult. 
Bízunk benne, hogy az egyéni energiák meg­
többszöröződnek egy jó alkotó közösségben.

Milyen céljaik vannak?

A tojásdíszítés hagyományának, technikájának 
megismertetése, továbbfejlesztése és a hozzá 
kapcsolódó szokásrendszer kutatása az egyik 
irány. Fontos a tojásdíszítők alkotómunkájának 
segítése, szakmai fejlődésük biztosítása is. Régen 
anyáról-leányra öröklődő, a húsvéti készülődés 

szokásrendszerébe illeszkedő tevékenység volt a 
tojásdíszítés, amit annak idején nem is kellett 
tanítani, hanem „belenőttek” a fiatalok.  Korunk­
ban a hagyományok már nem így öröklődnek 
tovább.

Milyen jelentősége lehet ma a díszített tojásnak?

A díszített tojás sohasem volt öncélú alkotás, 
hanem olyan kultikus tárgy, amihez a tojás 
mellett még számtalan aktivitás kapcsolódott. 
Ezek a locsolás, mátkatál vivés, és a különféle 
tojásjátékok, melyek megőrzése éppen olyan 
fontos, mint a tojásdíszítési technikák meg­
ismertetése és átadása, hiszen a húsvéti ünnep­
körben ezek az elemek együtt vannak jelen.

Kiket céloz meg ez a népszerűsítő munka?

Minden korosztályra figyelünk, de a fiatalok a 
legfontosabbak. A hagyományaink tovább­
élésének biztosítása csak az utánpótlás neve­
lésével, oktatásával, különböző rendezvényeken 
való részvétellel valósulhat meg.
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Magyar sajátosság a tojásdíszítés?

Ki kell ábrándítanom, az igazság az, hogy a 
hímes tojás nem csak a magyaroknál fordul 
elő. A délszláv területektől egészen a hucul 
vidékekig szokásban van a tojásdíszítés.
Vannak azonban olyan sajátosságai a Kárpát-
medencében díszített tojásoknak, melyek egye­
dülállóak a világon. Ezért céljaink között 
szerepel ennek az élő hagyománynak a hunga­
rikummá nyilvánítását elérni.

A Tojásdíszítők Egyesülete igen méltó módon, a 
Mesterségek Ünnepén alakult meg. Hányan 
alapították?

15 fővel alakult meg, a tojásdíszítés különféle 
területein alkotó mesterekből. Elnöknek engem 
választottak a jelenlévők, elnökségi tag Báling 
Lászlóné, Aranka és Bereczné Lázár Nóra. 
Nagy örömünkre és büszkeségünkre a Tojás­
díszítők Egyesületének tiszteletbeli tagja Dr. 
Györgyi Erzsébet néprajzkutató, muzeológus. 

Kiket várnak az egyesületbe és hogyan lehet 
csatlakozni?

Szeretnénk, ha tudna az egyesületről minden 
hazai és határon túli tojásdíszítéssel foglalkozó 
kézműves. Várjuk tagjaink közé a tojásírókat, 
karcolókat, patkolókat, s mindenkit, aki díszíti 
a tojást, de azokat is, akik szeretik és támogatni 
kívánják ezt a tevékenységet.
Az érdeklődők keressenek bátran, az elérhető­
ségem: info@csokolada.hu

Tánczos Erzsébet 
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